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(8) On the eighth of the said days, at fifteen 
minutes before the ordinary hour of daily 
adjournment, unless the said debate be 
previously concluded, the Speaker shall 
interrupt the proceedings and forthwith put 
every question necessary to dispose of the main 
motion.

(8) Le huitième desdits jours, quinze Mise aux voix
de la motion

Main motion 
disposed of on 
eighth day. minutes avant l’heure ordinaire de l’ajourne- , ,

ment quotidien, saut terminaison anterieure du huitième jour 
débat susmentionné, l’Orateur interrompt les 
délibérations et met immédiatement aux voix
chaque question nécessaire pour statuer sur la 
motion principale.

Standing Orders and Procedure Règlement et procédure

51. (1) Entre le 60e et le 90e jour de séance Étude d'un 
de la première session d’un Parlement, lors m0tl0n portant 
d un jour désigné par un ministre de la ment et la 
Couronne ou le 90e jour de séance si ce jour n’a procédure, 
pas été désigné, un ordre du jour prévoyant 
l’étude d’une motion, voulant «Que cette 
Chambre prenne en considération le Règle­
ment et la procédure de la Chambre et de ses 
comités» est réputée proposée et a priorité sur 
tous les autres travaux.

51. (1) Between the sixtieth and ninetieth 
sitting days of the first session of a Parliament 
on a day designated by a Minister of the 
Crown or on the ninetieth sitting day if no day 
has been designated, an Order of the Day for 
the consideration Of a motion “That this House 
takes note of the Standing Orders and 
procedure of the House and its Committees’’ 
shall be deemed to be proposed and have 
precedence over all other business.

Motion to 
consider the 
Standing 
Orders and 
procedure.

Expiration of 
proceedings.

(2) Proceedings on the motion shall expire 
when debate thereon has been concluded or at 
the ordinary hour of daily adjournment on that 
day, as the case may be.

(2) Les délibérations sur cette motion se Fin des déiibé- 
terminent lorsque le débat sur celle-ci est 
terminé ou à l’heure ordinaire de l’ajournement 
quotidien, selon le cas.

rations.

Time limit on 
speeches.

(3) No Member shall speak more than once 
or longer than ten minutes.

(3) Aucun député ne peut prendre la parole Durée des
discoursplus d’une fois ni pendant plus de dix minutes.

Emergency Debates Débat d’urgence

Leave must be 
requested.

52. (1) Leave to make a motion for the 
adjournment of the House for the purpose of 
discussing a specific and important matter 
requiring urgent consideration must be asked 
for after the ordinary daily routine of business 
as set out in sections (3) and (4) of Standing 
Order 30 is concluded.

52. (1) Pour proposer l’ajournement de la Demande
d'autorisation.Chambre en vue de la discussion d’une affaire

déterminée et importante dont l’étude s’impose 
d’urgence, il faut en demander l’autorisation 
après l'achèvement des affaires courantes 
ordinaires comme il est stipulé aux paragra­
phes (3) et (4) de l’article 30 du Règlement.

Written state­
ment to 
Speaker.

(2) A Member wishing to move, “That this 
House do now adjourn", under the provisions 
of this Standing Order shall give to the 
Speaker, at least one hour prior to raising it in 
the House, a written statement of the matter 
proposed to be discussed.

(2) Un député qui désire proposer une Énoncé par 
motion à l’effet “Que cette Chambre s’ajourne po'rateur'Sa 
maintenant” en vertu des dispositions du 
présent article du Règlement doit remettre à 
l’Orateur, au moins une heure avant d’en saisir 
la Chambre, un énoncé par écrit de l’affaire 
dont il propose la discussion.

Making state- (3) When requesting leave to propose such a 
motion, the Member shall rise in his or her 
place and present without argument the 
statement referred to in section (2) of this 
Standing Order.

(3) Le député qui demande l’autorisation de Présentation de
l’énoncé.proposer une motion de ce genre, doit se lever 

de sa place et présenter, sans argument, 
l’énoncé dont il est question au paragraphe (2) 
du présent article.

Speaker's pre­
rogative.

(4) The Speaker shall decide, without any 
debate, whether or not the matter is proper to 
be discussed.

(4) L'Orateur doit décider, sans aucune Décision de 
discussion, de l’opportunité de mettre ou non 
l’affaire en discussion.

l’Orateur.

[S.O. 52. (4)] [Art. 52. (4)]


